
We are always on 

the move, and you?



Movement, effort, passion and perseverance are essential in everyday work. At 
Actiu we know and try to make these values the foundation that drives our business. 
We know that the resources are essential to combine work and personal life. Sport 
identifies itself with us and shares the same values and so we wanted the 
leitmotif to be the way we communicated our latest news. Actiu is committed 
to making our office more comfortable, to make our workers feel at home, we want 
to continue embedding dynamism, work and illusion into each one of our projects.

For these reasons we have begun to shape those ideas, those concepts, and combine 
them with the values of an athlete, with the motivation that drives us to research, 
to innovate, to better ourselves, to be more efficient, sustainable, competitive and 
continue to create solutions that fit all types of work spaces.

ACTIU, SIEMPRE EN MOVIMIENTO
El movimiento, el esfuerzo, la pasión y la constancia son fundamentales 
en el trabajo de cada día. En Actiu lo sabemos e intentamos que estos 
valores sean la base que impulsa nuestra actividad. Sabemos que son 
recursos imprescindibles para poder combinar el mundo laboral con 
el personal. El deporte nos identifica y comparte estos mismos 
valores y por eso hemos querido que sea el leitmotiv a través 
del que comunicar nuestras novedades. Actiu apuesta por hacer 
más cómodas las oficinas, por conseguir que sus trabajadores se 
sientan como en casa, queremos seguir imprimiendo dinamismo, 
trabajo e ilusión con cada uno de nuestros proyectos.

Para ello nos hemos puesto en marcha para dar forma a esas ideas, a 
esos conceptos, y conseguir combinar estos valores de un deportista, 
con aquellas motivaciones que nos llevan cada día a investigar, 
a innovar, a tratar de ser mejores, más eficientes, sostenibles, 
competitivos y seguir creando soluciones que se ajusten a todos 
los tipos de espacios de trabajo.

ACTIU TOUJOURS EN MOUVEMENT
Le mouvement, l´effort, la passion et la constance sont 
fondamentaux dans le travail au quotidien. Chez Actiu, nous 
sommes conscients de ces valeurs qui sont la base de notre 
activité. Nous savons que ce sont des ressources indispensables 
pour combiner le monde du travail avec la vie personnelle. Le 
sport nous identifie et partage les mêmes valeurs. Pour cela, 
nous avons choisi le même leitmotiv  pour communiquer nos 
dernières nouveautés. Actiu travaille avec l’objectif de rendre 
plus confortable les bureaux aux employés, pour qu´ils se sentent 
comme chez eux afin de favoriser le dynamisme, le travail, et 
l´enthousiasme  sur chacun de nos projets.

Pour cela, nos idées ont pris forme grâce à ces concepts et nous 
sommes arrivés à combiner les valeurs du sport avec les motivations 
qui poussent à la recherche, à l´innovation, pour être meilleurs, 
plus efficaces, plus durables, compétitifs et pour continuer à créer 
des solutions qui répondent aux besoins de tous les types 
d´espaces de travail.

ACTIU, IMMER IN BEWEGUNG
Bewegung, Passion, Einsatz und Beständigkeit sind für unsere 
tägliche Arbeit von zentraler Bedeutung. Wir bei Actiu streben 
danach, diese Werte zur Antriebskraft unserer Tätigkeit zu machen. 
Wir wissen, dass sich nur auf dieser Grundlage die Arbeitswelt 
mit dem Privatleben in Einklang bringen lässt. Wir identifizieren 
uns mit den Grundwerten des Sports und so haben wir den 
Sport als Leitmotiv für die Kommunikation unserer Neuheiten 
gewählt. Actiu setzt auf bequemere Büros, in denen die Mitarbeiter 
sich heimisch fühlen. Und wir wollen mit jedem unserer Produkte 
Dynamik schaffen, zur Arbeit inspirieren und Freude wecken.
Dazu haben wir uns in Bewegung gesetzt um diesen Ideen 
und Konzepten Gestalt gegeben. Wir verbinden die Werte 
eines Sportlers mit der Motivation, die uns Tag für Tag in allen 
erdenklichen Arbeitsbereichen antreibt zu Forschen, nach 
Innovation zu streben, uns zu verbessern, effizienter zu werden, 
Nachhaltigkeit zu schaffen und im Wettbewerb zu bestehen.
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EACH TIME YOU STUMBLE, GET UP AND TRY AGAIN, 
THERE LIES YOUR SUCCESS.
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Activate your life, 

enjoy your work.
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new collections. 
NEW CONCEPTS



By Sylvain Carlet & Isern Serra



Elegance, sophistication and minimalism come 
together in this program, designed to address 
the current work spaces giving them warmth 
and distinction.

Prisma is a Nordic style operative desk 
program which has an exquisite leg union 
providing a compact and elegant aspect to the 
desk, in which each element forms part of the 
whole object.

Elegancia, sofisticación y minimalismo se unen 
en este nuevo programa, diseñado para vestir 
los actuales espacios de trabajo dotándolos de 
calidez y distinción. 

Prisma es un programa de mesas operativas 
de estilo nórdico que, presenta un exquisito 
sistema de unión en las patas proporcionando 
un aspecto compacto y elegante en la mesa, en el 
que cada elemento forma parte de un todo.

Élégance, sophistication et minimalisme 
s´unissent dans ce nouveau programme. Un 
design de qualité et distinctif conçu pour 
aménager les nouveaux espaces de travail.

Prisma est un programme de tables 
opératives de style scandinave avec un 
système de technologie  de pointe d´union 
du piétement. Il offre un  aspect compact 
et élégant au bureau dans lequel tous les  
éléments  forment un ensemble.

Eleganz, technische Raffinesse und 
Minimalismus vereinigen sich in diesem 
neuen Mobiliarprogramm. Es ist dafür designt, 
Arbeitsbereichen von heute Wärme und eine 
besondere Linie zu geben. 

Prisma ist ein Sortiment von Arbeitstischen 
im nordischen Stil. Ihr ausgefeiltes, in die 
Tischbeine integriertes Verbindungssystem 
gibt diesen Tischen ein kompaktes und 
elegantes Erscheinungsbild, bei dem sich 
jedes Element in ein durchgestaltetes 
Ganzes einfügt.

PRISMA
NATURAL DESKING SYSTEM
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Prisma, simplicity and 
structural elegance.
With a careful design, Prisma hides a lot of 
complexity in its structure. The junction of its legs, 
in a pyramidal shape with a compact aspect, which 
appears as one single piece, was a challenge in its 
design and manufacture process.

Sous un simple design, Prisma cache une grande 
complexité dans sa structure. La jonction de ses 
pieds en forme pyramidale et son apparence 
compacte semblent être en une seule pièce. Ce 
design ainsi que le procédé de fabrication de cette 
table ont formé un véritable défi.

Con un cuidado diseño, Prisma esconde una gran 
complejidad en su estructura. El entronque de 
sus patas, realizado de forma piramidal y con un 
aspecto compacto que parece producido en un sola 
pieza, ha supuesto un reto en el diseño y proceso 
de fabricación de esta mesa. 

In seinem gepflegten Design verbirgt Prisma eine 
hochgradig komplexe Struktur. Der angeschrägte 
Ansatz der Tischbeine an die Tischplatte gibt dem 
Ganzen den kompakten Eindruck, aus einem Stück 
gefertigt zu sein – eine echte Herausforderung für 
Design und Herstellung. 
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PRISMA Sylvain Carlet & Isern Serra

Its finishes evoke a Scandinavian style, characterised by a feeling 
of order and cleanliness in all its designs. Produced in melamine, 
steel and aluminium, it has various finishes and combinations 
which recreate a wood effect, offering a natural aspect thanks to an 
innovative technique that reproduces this coating.

Sus acabados nos evocan el estilo escandinavo, caracterizado por 
aportar una sensación de orden y limpieza cromática en todos 
sus diseños. Producida en melamina, acero y aluminio, presenta 
diferentes opciones de acabados y combinaciones que recrean la 
madera, ofreciendo un aspecto natural gracias a una innovadora 
técnica de recubrimiento que reproduce este acabado.

Ses finitions nous rappellent le style scandinave, caractérisé 
à tout moment par une sensation d´ordre et de constance 
chromatique dans tous ses designs. Fabriqué en mélamine, en 
acier et en aluminium, ce produit est disponible sous différentes 
finitions et combinaisons  qui rappellent le bois. Offrant un aspect 
naturel grâce à une technique innovante de revêtement.

Die Oberflächen sind dem nordischen Stil entlehnt. Ein Gefühl von 
Ordnung und farblich sauberer Gestaltung prägt jedes einzelne 
Design. Die bei der Herstellung verwendeten Materialien Melamin, 
Stahl und Aluminium sorgen bei der Ausführung für verschiedene 
Optionen und Kombinationsmöglichkeiten. Gemeinsam erlangen sie 
den natürlichen Gesamteindruck nachgebildeten Holzes, der durch 
eine innovative Technik zur Oberflächengestaltung erzielt wird.
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PRISMA Sylvain Carlet & Isern Serra

PRISMA BY SYLVAIN CARLET & ISERN SERRA

Along with Prisma we have designed an exclusive series of accessories as well as its own 
system of desktop screens which attach themselves directly to to the surface desk, featuring 
great stability and aesthetic appeal in harmony. They offer a great number of possibilities, 
with an aluminium profile or guide rails to attach elements at third level , upholstered, sound 
absorbing, made of glass or methacrylate.

Junto a Prisma se ha diseñado una exclusiva serie de accesorios complementarios así como 
un sistema propio de divisorias que se anclan directamente a la superficie de mesa, dotadas 
de una gran estabilidad y una apariencia estética en sintonía. Ofrecen un gran número de 
posibilidades, con perfilería de aluminio o guías para fijación de elementos de 3er nivel, 
tapizadas, fonoabsorbentes, de vidrio o metacrilato.

Une série exclusive de compléments accompagnent Prisma comme son propre système 
de panneaux écrans fixés directement à la surface de la table. Elles sont dotées d´une 
grande stabilité et forment une harmonie d´ensemble. Un grand nombre de possibilités 
sont disponibles, avec un profil en aluminium ou des rails de fixation des éléments de 3éme 
niveau, des tapisseries, des panneaux insonores, en verre ou en méthacrylate.

Zu Prisma wurde ein exklusives Sortiment an Accessoires entwickelt. Dazu gehört auch das 
spezifische System von Trennelementen, die direkt auf der Tischoberfläche verankert werden 
und mit hervorragender Stabilität für ein ästhetisch abgestimmtes Gesamtbild sorgen. Die 
Kombinationsmöglichkeiten sind vielfältig, es gibt Aluminiumprofile und Führungen für die 
Anbringung von Elementen für die dritte Ebene, mit Bezug, schalldämmend, aus Glas 
oder Methacrylat.
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To facilitate the adaptation of Prisma to any space, the program comes with a range of operative and 
meeting desks which provide maximum versatility for all types of spaces and projects. Thanks to 

its great effectiveness, this system of traditional aesthetics, enables progressive developments including 
solutions for top management and auxiliary filing.

Para facilitar la adaptación de Prisma a cualquier espacio, el programa se presenta con una amplia 
gama de mesas operativas y de reunión que aporta una máxima versatilidad para todo tipo de 
espacios y proyectos. Gracias a su gran operatividad, este sistema de estética tradicional, permite 
desarrollos progresivos, presentando, incluso, soluciones para alta dirección y archivos auxiliares.

Afin de faciliter l´adaptation de Prisma à tous les  espaces, le programme offre une large gamme de 
tables opératives et de réunion avec un maximum de polyvalence pour tout type d´espaces et 
de projets. Grâce à sa grande opérativité, ce style traditionnel permet un développement progressif, 

malléable comme solution aux postes de directions et de rangements auxiliaires.

Damit Prisma sich gut in jeden Raum einpasst, bietet das System ein breites Sortiment an Schreib- und 
Versammlungstischen, die für maximale Flexibilität in den verschiedensten Räumlichkeiten und 

bei diversen Projekten sorgen. Mit seiner praktischen Funktionalität erlaubt das an sich traditionell 
designte System einen progressiven Ausbau. Lösungen für die Chefetage oder für 

Archivräume sind ebenfalls mit diesem Tischprogramm möglich.

COMPOSITION EXAMPLES
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By Ramos&Bassols

shey



SHEY By Ramos&Bassols

SHEY
MODULAR SOFT SEATING

Freedom, flexibility and movement are the words which 
reflect the spirit of the new collective and work spaces. The fixed 
timetables, operative static positions, closed offices and meeting 
rooms disappear to make way for a universe dominated by an open, 
welcoming, collaborative and multifunctional environment. 
A meeting place with an active environment which inspires 
and stimulates, where everything is possible and where 
productivity and creativity coexist in a close relationship.

Libertad, flexibilidad, movimiento son las palabras que reflejan el 
espíritu de los nuevos espacios colectivos y de trabajo. Los horarios 
fijos, los puestos operativos estáticos, los despachos y salas de 
reuniones cerradas desaparecen para dar paso a un universo 
en el que predomina un entorno abierto, acogedor, colaborativo 
y multifuncional. Un lugar de encuentro con un ambiente 
activo que inspira y estimula, donde todo es posible y dónde la 
productividad y la creatividad conviven en un estrecho vínculo.

Liberté, flexibilité, mouvement sont les mots qui définissent 
l´esprit des nouveaux espaces collectifs et de travail. Des horaires 
fixes, des postes de travail statiques, des bureaux et des salles 
de réunions fermés disparaissent pour faire place à un univers où 
prédominent les espaces ouverts, accueillants, collaboratifs et 
multifonctionnels. Un lieu de rencontre avec un environnement  
actif  qui inspire, stimule où tout est possible .La  productivité et 
la créativité cohabitent en un lien étroit.

Freiheit, Flexibilität, Bewegung – diese Begriffe geben den Geist 
wieder, der heute in gemeinschaftlichen Arbeitsbereichen herrscht. 
Feste Arbeitszeiten, statische Arbeitsplätze, abgetrennte Büros und 
Versammlungszimmer weichen zusehends einem neuen Umfeld 
mit  offenen Räumen, Behaglichkeit, kooperativem Miteinander 
und Multifunktionalität. Treffpunkt und aktives Ambiente 
zugleich, inspirierend und anregend, wo alles möglich wird, wo 
Produktivität und Kreativität eng verknüpft sind.

SHEY MD SELECTED Product 2014
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SHEY By Ramos&Bassols

SHEY , MODULAR SOFT SEATING WITH 
AN INTELLIGENT SYSTEM THAT 
BRINGS THE OFFICE WORLD HOME.

Shey is a collection of modular seats based on an intelligent system which combines various layers by 
overlapping them. The combination of the different sheets enable lineal growth in progression, addition of 
accessories, as well as intimate and cosy spaces.

Shey es una colección de asientos modulares basada en un sistema inteligente que combina distintas 
láminas a modo de capas superpuestas. La combinación de las distintas láminas permite crecimientos 
lineales en progresión, añadir complementos, así como conformar espacios recogidos e íntimos.

Shey est une collection de fauteuils modulaires basée sur un système intelligent de différentes couches 
de lame superposées. La combinaison des lames permet une croissance linéaire progressive, incluant la 
possibilité d´ajouter des compléments et créer des espaces privés et intimes.

Shey ist eine neue modulare Sitzkollektion und basiert auf einem intelligenten System, das aus 
sich überlappenden Elementen aufgebaut ist. Diese Kombination der Elemente  ermöglicht lineare 
Kompositionen mit progressiv gestaffelten Dimensionen, es können Accessoires hinzugefügt und diskrete 
Räume mit Privatsphäre geschaffen werden.
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SHey By Ramos&Bassols

light and confortable 
with a great robust structure

Amongst its technical characteristics, the PUR finish stands out, 
in addition to all the upholsteries (leather or fabric), which has made 
Shey an aseptic product, without pathogenic germs capable of 
originating or developing illnesses, ideal for public spaces with a 
high transit level.

Entre sus características técnicas destaca el acabado PUR 
disponible, sumado a todo el abanico de tapizados (piel o textil), 
que hace de Shey un producto aséptico, es decir, sin gérmenes 
patógenos capaces de originar o desarrollar enfermedades, ideal 
para espacios públicos con un alto nivel de tránsito.

Parmi ses caractéristiques techniques, nous soulignons la finition 
PUR et ce large éventail de choix de finition (cuir ou tissu)  qui en 
fait un produit aseptique, sans bactéries pathogènes capables de 
provoquer ou développer des maladies. Shey est une gamme de 
produits parfaite pour les espaces publics de grand transit.

Bei den technischen Eigenschaften ist neben der großen Vielfalt an 
Bezügen und Aufpolsterungen (Leder oder Textil) die Ausführung 
PUR hervorzuheben – die keimfreie Ausführung von Shey, die 
Krankheitserregern keine Angriffsfläche bietet und sich ideal für 
stark frequentierte öffentliche Bereiche eignet.
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SHey BY RAMOS&BASSOLS

SHey By Ramos&Bassols

Sometimes the simplest designs involve high technical complexity, which is the case of 
the Shey collection. With the aim to achieve a language of light shapes of adjusted 
thickness, without sacrificing comfort and the necessary ergonomics, the designers 
Ramos&Bassols have developed for Actiu geometries with internal complex 
structures and large molds which provide the final piece with great quality.

En ocasiones los diseños más sencillos implican una gran complejidad técnica, éste es 
el caso de la colección Shey. Con el fin de lograr un lenguaje de formas ligeras de 
grosores ajustados, sin renunciar al confort y la ergonomía necesarios, los diseñadores 
Ramos&Bassols han desarrollado para Actiu unas geometrías con estructuras internas 
complejas y moldes de gran tamaño que aportan a las piezas finales un aspecto de 
gran calidad.

Parfois les designs les plus simples sont de grande complexité technique comme la 
collection Shey. Afin d´obtenir des formes simples et ajustées, sans renoncer au 
confort et à l´ergonomie nécessaire, les designers Ramos&Bassols ont développé pour 
Actiu des géométries avec des structures internes complexes et des moulages de 
grande taille pour obtenir des produits de grande qualité.

Bisweilen können die schlichtesten Designs technisch hochgradig komplex sein, und 
genau das ist bei der Kollektion Shey der Fall. Um eine leichte Formensprache mit 
eher schlanken Teilen zu erreichen, ohne dazu bei Komfort und Ergonomie Abstriche zu 
machen, haben die Designer Ramos & Bassols für Actiu großformatige geometrische 
Formteile mit komplexem strukturellem Aufbau entwickelt. Das Ergebnis sind Formen, 
die in jeder Hinsicht Qualität ausstrahlen.
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COMPOSITION EXAMPLES

SHey By Ramos&Bassols

Shey is one of the new Actiu programs , designed by the studio Ramos&Bassols , conceived under the 
concept of differentiator and avant-garde, Soft Seating, which transfers the office world towards home to make 
you feel as if you are there.

The result is a sleek, very light and comfortable product, which hides a great robust structure. In 
addition to its wide range of models and customised finishes, colours and possibilities  that adapt itself to various 
sectors such as contract, commercial, businesses, health, education or aiport spaces of high transit.

Shey es uno de los nuevos programas de Actiu, diseñado por el estudio Ramos&Bassols y concebido bajo 
un concepto diferenciador y vanguardista, el Soft Seating, que traspasa el mundo de la oficina y se acerca 
al del hogar para hacernos sentir como en casa.

El resultado es un producto de líneas puras, de aspecto muy ligero y confortable, que esconde una 
gran robustez estructural. Sumado a su amplia gama de modelos y acabados personalizables, colorido y 
posibilidades que se adaptan a sectores tan diversos como el contract, comercial, empresas, sanidad, 
educación o espacios aeroportuarios de alto tránsito.

Shey est un des nouveaux programmes d´Actiu, conçu par le cabinet d´architecture Ramos&Bassol. Un 
produit avec un concept distinctif et d´avant-garde, le Soft Seating prend place dans le monde des 
Bureaux et se rapproche des foyers pour nous faire sentir comme à la maison.

Le résultat  de ce concept est un produit aux lignes épurées, très fluides et confortable où se cache 
une grande robustesse structurelle. De plus, la gamme de modèles se complète de différentes finitions 
personnalisées, de coloris et s´adapte aux divers secteurs comme le commercial, les entreprises, la santé, 
l´éducation ou les espaces aéroportuaires de haut transit.

Das Ergebnis ist ein Produkt mit klaren Linien, das einen leichten und komfortablen Eindruck macht, 
dabei jedoch von der Struktur her sehr robust ist. Dazu kommt ein breites Sortiment an Modellen und 
Ausführungen, die sich farblich nach individuellen Vorstellungen gestalten lassen. Damit eignet sich das System 
gleichermaßen für den Verkaufsbereich, Geschäfte, Firmen, Gesundheitswesen, Bildungseinrichtungen 
oder stark frequentierte Flughafenbereiche.
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WING By Ramos&Bassols

wing
FRESH SEATING CONCEPT

Wing is a creation from the studio Ramos & Bassols for Actiu, the 
result of the natural technological evolution of a traditional 
wooden chair, adapted to more efficient production processes and 
highly innovative technical developments, carried out in the facilities 
at Actiu Technology Park.

It is a piece of proportioned and balanced shapes, robust 
and stable, adjustable sizes, with  comfortable geometry and a 
backrest that wraps around the traditional wooden seat. It is 
a piece that elegantly fuses technology and tradition. The result is 
a unique chair but easily assimilable, making it easy to adapt to a 
multitude of spaces.  

Wing es una creación del estudio Ramos&Bassols para Actiu, fruto 
de la evolución tecnológica natural de la tradicional silla de 
madera, adaptada a procesos de producción más eficientes y a 
unos avances técnicos altamente innovadores, llevados a cabo en 
las instalaciones del Parque Tecnológico Actiu.

Es una pieza de proporciones y formas equilibradas, robusta y 
estable, de dimensiones ajustadas, con una geometría confortable 
y un respaldo envolvente que evoca al lenguaje de respaldo 
de madera conformada de los asientos tradicionales. Es 
una pieza que fusiona de forma elegante tecnología y tradición. 
El resultado es una silla de aspecto singular pero fácilmente 
asimilable, lo que facilita su adecuación a multitud de espacios.

Wing est une création du bureau d´étude Ramos&Bassols pour 
Actiu. C´est le résultat d´une évolution technologique naturelle 
de chaise en bois, adaptée aux procédés de fabrication  les plus 
efficaces et les plus avancés du Parc Technologique Actiu.

C´est un modèle aux proportions et aux formes équilibrées, 
robuste et stable avec une géométrie confortable et un dossier 
qui rappelle les dossiers en bois des chaises traditionnelles. 
C´est une pièce qui fusionne de forme élégante la technologie et 
la tradition. Le résultat de cette chaise à premier vue simple est sa 
polyvalence à s´adapter à de multiples espaces.

Wing ist eine Schöpfung des Designstudios Ramos & Bassols 
für Actiu, das Ergebnis einer natürlichen Weiterentwicklung 
des traditionellen Holzstuhls, angepasst an effizientere 
Herstellungsprozesse und mit hochgradig innovativen technischen 
Neuerungen ausgestattet. Möglich war all das in den Einrichtungen 
des Technologie Parks von Actiu.

Ein gut proportioniertes und formal ausgewogenes Design, 
robust und stabil, knapp dimensioniert, mit komfortabler 
Geometrie. Die gewölbte Rückenlehne greift die 
Formensprache traditioneller Holzstühle auf. Eine elegante 
Fusion von Technologie und Tradition. Das Ergebnis ist ein Stuhl mit 
singulärem Aussehen, das jedoch vom Auge sofort akzeptiert wird, 
und daher lässt er sich in den verschiedensten Räumen einsetzen.
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The new collective chair Wing, with a vintage style design, is useful for any 
environment, both interior and exterior, responding to the technical and aesthetics needs 
of the new trends in collective office furniture, for its design, colour, finishes and accessories.

La nueva silla colectiva Wing, con un diseño de estilo vintage, es útil para cualquier 
entorno, tanto interior como exterior, respondiendo a las necesidades técnicas y 
estéticas de las nuevas tendencias en mobiliario colectivo, por su diseño, colorido, acabados 
y complementos. 

La nouvelle chaise collective Wing avec un design vintage est pratique pour tous les 
espaces intérieurs comme extérieure. Elle répond aux besoins techniques et esthétiques 
des nouvelles tendances  en mobiliers collectifs avec son design, son coloris, ses finitions et 
ses compléments.

Der neue Systemstuhl Wing mit seinem Vintage-Design ist in jeder Umgebung nützlich, 
drinnen wie draußen. Er wird allen technischen und ästhetischen Anforderungen an 
moderner Bestuhlung gerecht, sei es hinsichtlich Design, Farbe, Oberflächen und Zubehör. 

WING By Ramos&Bassols

WING. TECHNOLOGICAL EVOLUTION 
FOR A VINTAGE STYLE CHAIR.
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wing BY RAMOS&BASSOLS

Made by gas elevation, the results are pieces in which we get extra compact, a 
significant reduction in its weight and minimisation of possible deformations. In 
short, a compact but light chair, easy to transport and stack which furthermore 
offers its cushion in PUR or upholstered.

Fabricada mediante inyección de gas, el resultado son piezas en las que 
obtenemos una compactación extra, una importante reducción de su peso  y la 
minimización de posibles deformaciones. En definitiva, una silla compacta pero ligera, 
de 4 kg de peso, fácil de transportar y apilable que además ofrece su versión 
confort acolchada en PUR o tapizado.

La technologie employée à la fabrication est faite à partir d´une injection à gaz  
ce qui donne comme résultat un compactage, une réduction de poids et un minimum 
de déformations. Wing est une chaise compacte mais légère, facile à transporter 
et à empiler. Elle est également disponible avec un revêtement PUR ou Tapissé.

Er wird im Gasinjektionsverfahren hergestellt, daher sind die Teile optimal 
verdichtet und ermöglichen eine deutliche Gewichtsverringerung bei maximaler 
Resistenz gegen Verformungen. Ein kompakter, doch leichter Stuhl also, der sich 
gut transportieren und stapeln lässt. Und obendrein ist er in einer komfortablen, 
gepolsterten Ausführung mit Bezügen aus PUR oder Textil erhältlich.
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Actiu uses efficient processes, reusable and highly recyclable materials in all its 
products which guarantee a long useful life.

Actiu is a LEED® Gold certified business and its different programs obtain points in 
different environmental categories , such as sustainability, materials and resources, 
water, energy and atmospheric efficiency, indoor environmental quality, innovation and 
design, which have been  applied to the building in order to obtain the LEED recognition.

Actiu utiliza para la fabricación de todos sus productos, procesos eficientes, 
materiales reutilizables y con alto grado de reciclabilidad que garanticen una 
larga vida útil.

Actiu es una empresa certificada LEED® Gold y sus diferentes programas permiten 
la obtención de puntos en diferentes categorías medioambientales, referentes a 
parcelas sostenibles, materiales y recursos, eficiencia en agua, energía y atmósfera, 
calidad ambiental interior, e innovación y diseño, que se aplican a un edificio para la 
obtención de su reconocimiento LEED.

Actiu utilise pour la fabrication de tous ses produits, des procédés efficaces, des 
matériaux réutilisables  avec un taux élevé recyclable qui garantit un long 
cycle de vie.

Actiu est une société certifiée LEED® GOLD, ses différents programmes ont permis 
d´obtenir des points dans  les différentes catégories environnementales des domaines 
durables, des matériaux et des ressources comme l´eau, l´énergie et l´atmosphère ; la 
qualité de l’environnement intérieur, d´ innovation et design qui permettent l´obtention 
du LEED .

Actiu verwendet für die Herstellung aller seiner Produkte effiziente Prozesse und 
hervorragend wiederverwertbare Materialien, die eine lange Lebensdauer garantieren.

Actiu hat das Zertifikat LEED® Gold und mit den verschiedenen 
Mobiliarprogrammen kann der Kunde in den einzelnen Umweltschutzkategorien – 
etwa für nachhaltige Baugelände, natürliche Materialien und Ressourcen, effiziente 
Nutzung von Wasser und Energie, Schutz der Atmosphäre, Umweltqualität in 
Innenräumen oder Innovation im Design – für ein Gebäude Punkte für die LEED-
Zertifizierung sammeln.
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longo By Ramos&Bassols

LONGO
LOUNGE SEATING

Sometimes daily work becomes routine, 
pressure blocks our creativity which we wish 
to avoid so we need somewhere to escape to , 
disconnect, relax, breathe deeply and  help us 
restore the optimal level of performance.  And 
what if we told you that this was all possible? 
and if we told you that it already exists and it is 
called Longo?Now you don’t have to leave the 
office to disconnect….

En ocasiones el trabajo diario se convierte en 
rutinario, la presión bloquea nuestra creatividad 
y nos gustaría poder evadirnos y escapar a 
otro lugar donde desconectar, relajarnos, poder 
respirar profundamente para recuperar el nivel 
óptimo de rendimiento. ¿Y si te contáramos que 
todo esto es posible? y si te dijéramos que ya 
existe y se llama Longo? Ya no hace falta salir 
de la oficina para desconectar… 

Parfois le travail devient  routinier, le stress 
bloque notre créativité et nous préférons fuir et 
nous évader vers d´autres lieux pour changer, se 
relaxer, respirer profondément afin d´optimiser 
nos performances. Et si tout cela était possible? 
Et si cela existait déjà ? Il se nomme Longo. Il 
n´est plus nécessaire de partir du bureau pour 
se déconnecter..

Manchmal wird die tägliche Arbeit zur Routine, 
unter Druck blockiert sich unsere Kreativität 
und wir möchten einfach mal raus, einen Ort 
aufsuchen, wo wir abschalten, uns entspannen, 
tief atmen können, um wieder leistungsfähig 
zu werden. Und wenn das tatsächlich geht? 
Wenn es diesen Ort nun wirklich gibt? Er hat 
sogar schon einen Namen: Longo. Um mal 
auszuspannen, braucht man das Büro jetzt nicht 
einmal mehr zu verlassen ... 
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The industrial design studio Ramos & Bassols created Longo 
for Actiu, a system capable of taking your work level to the 
desired point. Longo fuses soft seating with the office using 
a platform from a robust structure but with a light aspect, 
which acts as a link to connect and branch numerous modules 
in a space.

El estudio de diseño industrial Ramos&Bassols ha creado para 
Actiu, Longo un sistema capaz de llevar tu nivel de trabajo al 
punto deseado. Longo fusiona el soft seating con la oficina 
mediante una plataforma de estructura robusta pero de 
aspecto ligero, que actúa de enlace para conectar y ramificar 
multitud de módulos en un espacio.

Le bureau d´études Ramons&Bassols a créé pour Actiu, Longo un 
système capable d’améliorer votre productivité. Longo fusionne 
le soft seating avec le bureau à l´aide d´une structure en 
plateforme robuste légére, qui permet de connecter et de lier 
une multitude de modules dans un espace.

Das Industriedesign-Studio Ramos & Bassols hat für Actiu 
das Sitzsystem Longo entwickelt. Hier kann man seine 
Leistungsfähigkeit zurückerlangen. Longo fusioniert das 
Konzept des Soft Seatings mit den Ansprüchen eines 
Büros. Dazu wurde eine von der Struktur her robuste, 
ästhetisch jedoch leichte Plattform entwickelt, die als 
Bindeglied für die einzelnen Module zur Gestaltung des 
Raums dient.
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Longo fuses soft seating with the office

Longo es un sistema modular compuesto por sofás, mesas 
operativas y direccionales, con soluciones de almacenamiento 
(armarios, librerías), accesorios y panelaciones fonoabsorbentes, 
que incorpora accesorios y elementos decorativos que nos inspiran 
alegrando el entorno.

Longo is a modular system consisting of sofas, operative and 
managerial desks, with storage solutions 
( cabinets, libraries) , accessories and sound absorbing panels 
which incorporate decorative accessories and items that inspire a 
cheerful environment.

Longo est un  système modulaire composé de fauteuils, de 
tables opératives et de direction avec des solutions de 
rangements (armoires, bibliothèques), des compléments et 
des panneaux écrans à isolation phonique. Tout ceci peut se 
compléter d´accessoires ou d´éléments décoratifs qui nous inspirent.

 Longo ist ein modulares System mit Sofas, Arbeitstischen 
und repräsentativen Tischen, Aufbewahrungsmöglichkeiten 
(Schränke, Regale), Accessoires und Schalldämmenden 
Täfelungen. Dabei sind alle Elemente und Accessoires so gestaltet, 
dass sie uns inspirieren und die Umgebung freundlich gestalten.
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longo BY RAMOS&BASSOLS

The configuration of Longo stems from a solid extruded aluminium structure on 
which we attach the cast iron legs and endless possibilities to achieve the desired 
environment, always maintaining  a unitary visual concept.

La configuración de Longo nace de una sólida estructura de aluminio 
extrusionado sobre la que adaptamos patas de inyección de aluminio y un sinfín 
de posibilidades hasta conseguir el ambiente deseado, siempre manteniendo un 
concepto visual unitario.

La configuration de Longo est née d´une solide structure en aluminium extrudé 
sur laquelle nous avons adapté un piétement en injection d´aluminium. Nous pouvons 
obtenir une infinité d´environnements  tout en ayant un concept unitaire visuel.

Grundlage der Konfiguration von Longo ist eine solide Struktur aus 
stangengepresstem Aluminium, an der die Beine aus Druckgussaluminium 
angebracht werden. Eine Struktur, die uns eine Unzahl von Gestaltungsmöglichkeiten 
für den uns vorschwebenden Raum eröffnet, dabei jedoch stets einem klaren 
ästhetischen Konzept treu bleibt.longo By Ramos&Bassols 84. 85



Longo permite dibujar entornos de trabajo más amables, abiertos y 
distendidos, donde las estructuras formales y espacios dinámicos se 
nutren entre ellas para crear un ambiente armonioso. 

Longo nous permet de dessiner dans des espaces de travail plus 
agréables, ouvert et conviviaux,  où les structures formelles  et 
les espaces dynamiques s´enrichissent entre elles pour créer un 
environnement harmonieux. 

Longo erlaubt die Gestaltung gemütlicher, offener und entspannter 
Bereiche im Arbeitsumfeld, wo sich die formalen Strukturen in 
perfekter Harmonie mit den durch sie geschaffenen Räumen 
durchdringen.

Longo enables more friendly, open and relaxed environments, 
where formal structures and dynamic spaces thrive to create a 
harmonious environment. 

COMPOSITION EXAMPLES

longo By Ramos&Bassols

FILING SYSTEMS

40 156 232 308

93 93 93 93

78
15

FILING SYSTEMS

32

67 63,8

198,5

91
,5 61

,5
30

32

45 41,5

132

74
44

30

32

67 63,8

198,5

13
3

10
3

30

32

45 41,5

132

13
3

10
3

30

MODULAR INTEGRATED SYSTEM

High back Medium back Flat padded seat

66 66 66

66 66 66

45

75 42

10
4

13
4

10
4

59

12
33

30 30

30

12

12

13
4 13

4

SOFT SEATING

FREE STANDING PROGRAM

Rectangular desk Return Meeting & Executive tables

10
0  

12
0  

200 120

80
  60

  

96180

Desk supported by storage unit

10
0  

200

80
  

18
0  

50

Auxiliar Storage

180

150150

150300

Middle Extension

Twin desks / Meeting desks

150150

13
2

132 150 300

Contract desks
150

66

132 90

66 90

132

DESKS - 74 cm HEIGHT

COFFEE TABLES - 32 cm HEIGHT

Rectangular desks
150

66

132

DESKS - 74 cm HEIGHT SIDE TABLES

Planter

65

66 66132

Twin desks / Meeting desks

150150

13
2

132 150 300

TWO HEIGHT
CONNECTION MODULE

66
74

30

43

43

86. 87



By AlegreIndustrial Studio



CRON By AlegreIndustrial Studio

CRON
BUSINESS ERGONOMIC SEATING

Designed by AlegreIndustrial Studio, Cron combines the purity of a managerial 
armchair with the qualities of an operative chair.

Fashions change, offices evolve and management teams are different. CRON is the result of 
a rigorous analysis of new working environments and managerial needs of businesses and 
organisations. Places where the hierarchies are set horizontally, the environments 
are open, shared and dynamic. In these spaces, the new managers form part of the team, 
they are accessible and close as a collaborator. Thinking about this,  Alegre Industrial Studio 
developed a new armchair for Actiu which meets these demands and abilities of these profiles.

Créé par AlegreIndustrial Studio, Cron combine le confort d´un fauteuil de direction 
avec les qualités d´un siège opératif.

Les modes changent, les bureaux évoluent et les équipes de directions sont différentes. CRON 
est le résultat d´une rigoureuse étude des nouveaux espaces de travail  et des nouvelles 
stratégies de gestion de direction des sociétés et des organisations. Des lieux dont la 
hiérarchie devient plus horizontale, les espaces de travail sont ouverts, partagés et 
dynamiques. Dans ces espaces, les nouvelles directions font partie intégrante de l’équipe, 
elles sont accessibles et proches  comme un collaborateur supplémentaire. Nous avons pensé 
à eux et Alegre Industrial Studio a développé pour Actiu un nouveau fauteuil qui répond aux 
exigences et aux compétences de ces postes.

Diseñado por AlegreIndustrial Studio, Cron combina la pureza de un sillón directivo con 
las cualidades de una silla operativa. 

Las modas cambian, las oficinas evolucionan y los equipos directivos son diferentes. CRON 
es el resultado de un riguroso análisis de los nuevos entornos de trabajo y de las necesidades 
direccionales de gestión de las empresas y organizaciones. Lugares donde las jerarquías se 
establecen de forma horizontal, los entornos son abiertos, compartidos y dinámicos. 
En estos espacios, los nuevos gestores forman parte del equipo, son accesibles y cercanos 
como un colaborador más. Pensando en ellos, Alegre Industrial Studio ha desarrollado para 
Actiu un nuevo sillón que cumple con las exigencias y aptitudes de estos perfiles. 

Cron wurde von AlegreIndustrial Studio designt und kombiniert die Eleganz eines 
Chefsessels mit allen Vorzügen eines Arbeitsstuhls. 

Die Moden kommen und gehen, das Büro entwickelt sich und jede Führungsriege hat ihren 
eigenen Stil. CRON ist das Ergebnis einer rigorosen Analyse der Arbeitsumgebungen von 
heute und der Anforderungen, die geschäftsführende und leitende Mitarbeiter an diese 
Umgebung stellen. In der Arbeitsumgebung von heute sind die Hierarchien oftmals 
horizontal, die Räume sind offen, gemeinschaftlich genutzt, dynamisch. Hier sind 
die Führungskräfte von heute Teil ihres Teams, sie sind zugänglich und nah wie jeder 
andere Mitarbeiter auch. Mit diesen Führungskräften vor Augen hat Alegre Industrial 
Studio für Actiu einen Sessel entwickelt, der die Erwartungen und Charakteristiken dieses 
Persönlichkeitsprofils berücksichtigt. 

CRON, THE LIGHTNESS AND FUNCTIONALITY 
OF A MANAGERIAL ARMCHAIR.
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Made with innovative and the latest technology materials ´Cron 
combines the quality of a managerial armchair, imposing and 
sleek, with an aspect of functional inspiration, comfort, light and 
dynamic´explained Marcelo Alegre.

Fabricado con materiales innovadores y la tecnología más avanzada 
“Cron combina las cualidades de un sillón directivo, imponente 
y esbelto, con una vertiente de inspiración funcional, cómoda, 
ligera y dinámica”, explica Marcelo Alegre.  

Fabriqué avec  des matériaux innovants et doté d´une technologie 
plus avancée « Cron combine les qualités d´un fauteuil de 
direction, imposant et aux lignes élancées à caractère fonctionnel, 
confortable, léger et dynamique » explique Marcelo Alegre.

Cron wird mit modernsten Materialien und Technologien hergestellt. 
“Cron kombiniert die Qualitäten eines Chefsessels – 
eindrucksvoll und elegant zugleich – mit einer funktionalen Ader, 
die Bequemlichkeit, Leichtigkeit und Dynamik zum Ausdruck bringt“, 
erläutert Marcelo Alegre.  
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cron BY ALEGREINDUSTRIAL STUDIO

´For its conception we started with the classical style of managerial armchairs and 
took it to its extreme, to operative and practical chairs. The results are three models 
which adapt themselves to the different needs of executives, middle management  and 
seats for meeting rooms, conferences and multi-purpose rooms.´explained the designer.

"Para su concepción partimos del clasicismo de los sillones directivos y lo llevamos 
al otro extremo, al de las sillas operativas y prácticas de oficina. El resultado son tres 
modelos que se adaptan a las distintas necesidades de puestos directivos, intermedios y 
una butaca para salas de reuniones, conferencias y multisalas”, explica el diseñador. 

“Lors de sa création, nous sommes partis sur une base classique des fauteuils de direction 
et nous avons fait un changement extrême vers les sièges opératifs et fonctionnels de 
bureau. Le résultat de ses trois modèles s´adapte aux différents besoins des postes de 
directions, de cadres moyens et un fauteuil pour les salles de réunions, de conférences et de 
multisalles, explique le designer.

“Bei der Konzeption gingen wir vom Klassizismus traditioneller Chefsessel aus 
und projizierten diesen auf das andere Extrem, den praktischen Arbeitsstuhl. Das 
Ergebnis sind drei Modelle, zwei davon werden den verschiedenen Anforderungen von 
Mitarbeitern in der Chefetage und in mittleren Führungspositionen gerecht, das dritte wurde 
für Versammlungs-, Konferenz- und Mehrzweckräume entwickelt“, erläutert der Designer. 
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The upholstery is one of the landmarks of Cron. It is carried out with an advanced heat fusion process, 
with outstanding attention to details including the decorative seams obtaining a high formal cleanliness and 
great ergonomic comfort. With four back positions, CRON stands out for all the technical specifications of a 
functional, effective and light chair, made with quality  materials and the highest ergonomics.  

La tapicería es uno de los puntos de referencia en Cron. Realizada con un avanzado proceso de 
termo-fusión, se ha cuidado hasta al máximo el detalle en costuras decorativas obteniendo una alta limpieza 
formal y un gran confort ergonómico. Con cuatro posiciones de respaldo definidas, CRON destaca por contar 
con todas las especificaciones técnicas de una silla funcional, eficaz y ligera, fabricada con primeras calidades 
en todos sus materiales y las más exigentes prestaciones ergonómicas. 

La tapisserie est  un des points de référence de Cron.  Elle est réalisée avec une technologique avancée 
thermofusion. Aucun détail n´a été oublié comme les coutures décoratives, obtenant ainsi une extrême 
propreté formelle et un grand confort ergonomique. Quatre positions sont possibles pour le dossier. Cron  
se distingue avec toutes les  spécifications techniques d´un siège fonctionnel, efficace et léger, fabriqué avec 
des matériaux de première qualité et les exigentes conditions ergonomiques.

Den Bezügen kommt beim Cron besondere Bedeutung zu. Sie werden in einem fortschrittlichen 
Thermofusionsprozess hergestellt und bis hin zu den Ziernähten wurde auf jedes Detail geachtet, 
um schon visuell ein Höchstmaß an klarer Formgebung und ergonomisch maximalen Komfort 
zu gewährleisten. Cron verfügt über vier vorgegebene Rückenlehnenstellungen und zeichnet sich 
dadurch aus, dass er alle technischen Vorteile eines funktionellen, effizienten und leichten Stuhls aus 
hochwertigsten Materialien sowie maximalen ergonomischen Komfort bietet. 

The elegance and nobility that requires every executive chair comes 
from its cast aluminium frame that gives stability and refinement. 
This aluminium skeleton assembled on a new advanced auto-weight 
syncro system, serves as a link and configures the arms.

La elegancia y nobleza que precisa todo sillón directivo viene dado por 
su estructura en aluminio inyectado que le otorga estabilidad y 
refinamiento. Este esqueleto en aluminio, montado sobre un novedoso 
sistema sincro autopensante avanzado, sirve de nexo de unión y 
configura los brazos del mismo. 

L´élégance et la noblesse que nous offre ce fauteuil de direction 
sont déterminées  par sa structure en aluminium injecté qui lui 
confère une stabilité et un certain raffinement. Cette structure en 
aluminium est conçue sur un nouveau système  auto-pesant avancé. Il 
est le lien d´union et de configuration des accoudoirs.

Die Eleganz und vornehme Ausstrahlung, die zu einem Chefsessel 
einfach dazugehören, erhält dieses Modell von seiner Struktur aus 
Druckguss-Aluminium, die ihm Stabilität und Raffinesse verleiht. 
Darauf sitzt das Aluminiumgestell, ausgestattet mit einem neuartigen 
und fortschrittlichen, intelligenten Bewegungssystem. In dieses 
Gestell sind die Armlehnen integriert. 
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BADMINTON By ITEMdesignworks

BADMINTON
ICONIC SOFT SEATING

Intended as an iconic element within the office, this armchair 
designed by ITEMdesignworks aims to be the differentiating factor 
in work spaces.

Thanks to its dynamic and open conception, it enables 
conversation, reading and the use of electronic devices without falling 
into a relaxed state which impedes your concentration. To maintain 
the active attitude, we have removed its arms and set at 180 
degrees which favours privacy for the user due to its high 
degree of sound proofing.

Ideado como un elemento icónico dentro de la oficina, 
este sillón diseñado por ITEMdesignworks pretende ser la nota 
diferenciadora en los espacios de trabajo.

Gracias a su concepción dinámica y abierta, permite la 
conversación, la lectura o el uso de dispositivos electrónicos sin 
caer en una relajación que impida tu concentración. Para mantener 
esa actitud activa, se han eliminado los brazos y  establecido 
una apertura de 180 grados que favorece la conectividad 
privatizando a su vez  al usuario gracias a su alto grado 
de fonoabsorbencia.

Conçu comme un élément iconique au sein du bureau, ce 
fauteuil d´ITEMdesignworks est une référence identificatrice dans 
les espaces de travail. 
Grâce à sa conception dynamique et ouverte, elle permet un 
coin de lecture, de conversation avec la possibilité d´une connexion 
aux dispositifs électroniques sans entraver la concentration. 
Pour maintenir cette attitude active, nous avons éliminé les 
accoudoirs et  créons une ouverture de 180 degrés pour 
favoriser toute connexion en  maintenant l´intimité grâce au haut 
degré d´insonorisation.

Dieser Sessel wurde von ITEMdesignworks als ikonisches Element 
im Büro designt, das im Arbeitsbereich einen besonderen Akzent 
setzen soll.
Dank seiner dynamischen und offenen Konzeption lädt er zum 
Gespräch, zur Lektüre oder zum Gebrauch elektronischer Geräte 
ein, und er verhindert gezielt ein Übermaß an Entspannung, 
um die Konzentration aufrechtzuerhalten. Um diese aktive 
Haltung zu erhalten, wurde auf Armlehnen verzichtet. Der 
Öffnungswinkel von 180 Grad ermöglicht die Kommunikation, 
zugleich aber schafft er auch Privatsphäre, auch dank des hohen 
Schaldämmeffekts.
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Badminton invita a sentarse, a cambiar de espacio y posición, salir 
de las mesas de trabajo independientes. “Es una especie de 
trono que impresiona por sus dimensiones y forma. El objetivo 
es sentirse bien y cómodo, pero siempre con una actitud activa”, 
explica Javier Cuñado, director de ITEMdesignworks.  Una pieza 
que responde a las nuevas necesidades de espacios de trabajo, más 
amables, iluminados, ventilados, y que promueven la comunicación 
y trabajo conjunto

Badminton invites you to sit, change space and position, leave the 
independent work desks. ´It is a kind of throne  that impresses 
you with its size and shape. The aim is to feel well and 
comfortable, but always with an active attitude´, explains Javier 
Cuñado, director of ITEM designworks.  A piece that responds to 
the changing needs of work spaces, more friendly, illuminated, 
ventilated and one that promotes communication and work together.

Badminton vous invite à vous assoir, à changer d´espace et de 
position, et de sortir des bureaux fermés. « C´est comme un trône 
impressionnant par ses dimensions et sa forme. L´objectif est de se 
sentir bien et confortable, tout en ayant une attitude active », explique 
Javier Cuñado , directeur d´ITEMdesignworks.  Un produit qui répond aux 
besoins des nouveaux espaces de travail, plus conviviaux, bien éclairés 
et ventilés qui favorisent la communication et le travail en équipe.

Badminton lädt zum Hinsetzen und dazu ein, mal die Haltung 
und die Umgebung zu wechseln, den eigenen Schreibtisch zu 
verlassen. “Es ist eine Art Thron, der mit seiner Größe und 
Form beeindruckt. Man soll sich darin gut und bequem fühlen, 
doch stets in aktiver Haltung“, erläutert Javier Cuñado, der Direktor 
von ITEMdesignworks. Ein Möbelstück, das neue Anforderungen 
im Arbeitsbereich aufgreift, den Wunsch nach einer freundlicheren, 
helleren, luftigeren Umgebung. Eine Kommunikative Umgebung, die 
zur Zusammenarbeit anregt.

BADMINTON By ITEMdesignworks

BADMINTON IS THE NEW 
ACTIVE, DYNAMIC AND DARING 
ARMCHAIR FROM ACTIU
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BADMINTON BY ITEMdesignworks

´Badminton also has a wide range of possibilities in its colours, textures and finishes, thanks to 
being able to select both the carcass finish as well as the two interior. Indeed, one of the differences 
with the classical models which inspired it, is the exterior housing which has a different material 
to the rest and is offered in gloss, satin or matt finishes. This enables a multitude of combinations 
and including the adaptation to brand images of each company or project for which it is 
intended.´explains Cuñado.

"Badminton  juega además con una amplia gama de posibilidades en sus colores, texturas y 
acabados, gracias a que se puede seleccionar tanto el acabado de la carcasa exterior como los dos 
tapizados de su interior. De hecho, una de las diferencias con los clásicos modelos en los que se inspira, 
es que su carcasa exterior tiene un material diferente al resto, y se puede ofrecer en un 
acabado brillo, satinado o mate.  Eso permite realizar multitud de combinaciones e incluso adaptarlas 
a la imagen de marca de cada empresa o al proyecto para el que se destine”, explica Cuñado. 

“Badminton a une grande gamme de possibilités sur le choix des couleurs, des textures et des finitions. 
Vous pouvez sélectionner la finition de la carcasse extérieure comme les deux tapisseries intérieures. 
À la différence des précédents modèles, sa carcasse extérieure a un  matériel différent du reste. Il 
dispose de finitions de couleur mate, brillante ou satiné. Ce qui vous permet  de réaliser une multitude de 
combinaisons et de l ´adapter à  l´image de marque de votre société ou à votre projet, explique Cuñado.

“Badminton spielt zugleich mit einer großen Bandbreite an Möglichkeiten bei Formen, Texturen 
und Oberflächen. So lassen sich bei der Schale und den Bezügen innen unabhängig voneinander die 
gewünschten Ausführungen wählen. Ein unterscheidendes Merkmal im Hinblick auf klassische Modelle 
ist gerade die Tatsache, dass die äußere Schale aus einem anderen Material ist als der Rest. 
Zur Auswahl stehen die Oberflächen glänzend, satiniert oder matt. Das ermöglicht vielfältige 
Kombinationen und sogar eine Anpassung an das Markenimage eines jeden Unternehmens oder 
an das Projekt, für das der Sessel bestimmt ist“, erläutert Cuñado. 
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With two types of different bases ( in saltire and the other peana with a 70 cm 
diametre) which enable a 360 degree turn and two different height models 
( armchair and seat), Badminton was a new challenge for Actiu. In its manufacture 
it employed new injection techniques and materials never before used in our 
factories. In short, it is  a safe product which will not leave anybody indifferent and 
where the creation, inspiration and design feel with you. 

Con dos tipos de bases diferentes (en aspa y otro con peana de 70 cm. de 
diámetro) que permiten un giro de 360 grados, y dos modelos de alturas 
diferentes (sillón y butaca), Badminton ha supuesto un nuevo reto para Actiu. En 
su fabricación se han empleado nuevas técnicas de inyección y materiales 
nunca antes utilizados en nuestras fábricas. En definitiva, se trata de un producto 
que seguro, no dejará indiferente a nadie, y donde la creación, inspiración y diseño 
se sientan contigo. 

Avec deux types de bases différentes (en aspa et  en peana de 70 cm de diamètre) 
pour permettre de pivoter à 360 degrés et deux modèles de hauteurs différentes 
(fauteuil et canapé), Badminton représente un nouveau défi pour Actiu. Nous avons 
utilisé lors de sa fabrication des nouvelles techniques d´injection et de matériaux 
jamais utilisées juste à présent dans nos usines.  C´est un produit sur, qui ne laissera 
personne indifférent, où la création, l´inspiration et le design vous accompagnent. 

Zwei unterschiedliche Fußmodelle (als liegendes Kreuz und der 70-cm-Sockel) 
erlauben einen Drehwinkel von 360 Grad, und auch bei der Höhe gibt 
es zwei Ausführungen: Sessel und höherer Lehnstuhl. Und auch sonst war 
Badminton für Actiu eine echte Herausforderung. Bei der Herstellung kamen 
neue Injektionsverfahren und Materialien in unseren Werken zum Einsatz. Es 
handelt sich also um ein Produkt, das niemanden unbeeindruckt lässt. Kreativität, 
Inspiration und Design sind stets zu spüren. 
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LINK
DOCK SYSTEM

The new trends in office design suggest 
combining privacy with open and collaborative 
offices , where creativity and communication 
flow in a natural way. This evolution in the way 
of understanding work environments lead us 
to the need to adapt the furniture so that it is 
flexible and versatile.

Las nuevas tendencias en el diseño de oficinas 
sugieren combinar espacios de privacidad 
con otros abiertos y colaborativos, donde la 
creatividad y la comunicación fluyan de manera 
natural. Esta evolución en las formas de concebir 
los entornos de trabajo conducen a la 
necesidad de adaptar el mobiliario para que 
resulte flexible y polivalente.

Les nouvelles tendances  dans le desing des 
bureaux est la flexibilité de concevoir des 
espaces privés avec des espaces ouverts 
et collaboratifs pour que la créativité et la 
communication circulent de manière continue 
et naturelle. Cette évolution de concevoir 
les nouveaux espaces de travail oblige à 
adapter le mobilier pour être un lieu flexible 
et polyvalent.

Die neuen Trends in der Bürogestaltung setzen 
auf eine Kombination von abgeschirmten 
und offenen, kooperativen Bereichen, wo 
Kommunikation und Kreativität sich ganz 
natürlich entwickeln können. Die Entwicklung 
moderner Arbeitsbereiche geht mit 
der Notwendigkeit einher, das Mobiliar 
anzupassen um es flexibel und polivalent 
zu nutzen.

Link. Microarchitectures for 
current workspaces
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LINK: THE VERSATILE AND MODULAR OFFICE

With this aim, the studio  ITEM designworks designed LINK, a  modular system which creates and configures spaces 
of different heights that enables endless design possibilities  to adapt  work spaces to every need. ´LINK enables you 
to create new spaces within offices and change them swiftly. It is a light, different program with personality. It 
works to complement and act as a transition between more individual areas of the office and other more open and collective 
places. To do this and by means of accessories that make it more operative and dynamic,LINK can combine modular sofas, 
operative desks and other accessories which expand the possibilities within the office, with the aim to stimulate 
efficiency of people through comfort and change.´says Javier Cuñado, diseñador of ITEM designworks.

Dans ce but le bureau d´étude ITEMdesignworks a conçu LINK, un système modulaire et de configuration des espaces de 
différentes hauteurs pour permettre de créer un infini de possibilité pour adapter les espaces de travail à chaque besoin. 
« Link permet de créer de nouveaux espaces dans les bureaux et de permettre tout changement avec souplesse. C´est 
un programme léger, différent et avec du caractère.  C´est un complément et une transition entre les zones individuelles 
du bureau, les autres espaces ouverts et les collectivités. Pour cela, des annexes sont disponibles pour rendre ce lieu 
plus opératif et dynamique. Link peut se combiner avec les fauteuils modulaires, les tables opératives et  un autre type 
de complément pour stimuler l´efficacité de chaque personne dans une ambiance confortable et différente » , explique 
Javier Cuñado , designer d´ITEMdesignworks.

Con este objetivo, el estudio ITEMdesignworks ha diseñado LINK, un sistema modular de creación y configuración 
de espacios de distintas alturas que permiten diseñar un sinfín de posibilidades  para adaptar los espacios de trabajo 
a cada necesidad. “LINK permite crear nuevos espacios dentro de las oficinas y cambiarlos con agilidad. Es 
un programa ligero, diferente y con personalidad. Funciona como complemento y transición entre las zonas más 
individuales de la oficina y otros lugares abiertos y colectivos. Para ello, y por medio de accesorios que lo convierten 
en más operativo y dinámico, LINK se puede combinar con sofás modulares, mesas operativas y otro tipo de 
complementos que amplían las posibilidades dentro de la oficina, con el objetivo de estimular la eficiencia de las 
personas a través de la comodidad y el cambio”, señala Javier Cuñado, diseñador de ITEMdesignworks.

Mit diesem Ziel vor Augen hat das Designstudio ITEMdesignworks das Modularsystem LINK konzipiert, mit dem sich 
Arbeitsbereiche in verschiedenen Höhen schaffen und gestalten lassen. Seine Flexibilität eröffnet eine Vielzahl 
von Möglichkeiten für Arbeitsbereiche mit verschiedensten Funktionen. “LINK ermöglicht die Schaffung von neuen 
Bereichen innerhalb des Büros und die flexible Kombination bestehender Bereiche. Es ist ein leichtes System, 
anders als andere, mit viel Persönlichkeit. Es lässt sich als Ergänzung und Übergang zwischen individuelleren 
Bürobereichen und den offenen, kollektiven Bereichen einsetzen. Dazu lässt sich LINK anhand von Accessoires kombinieren, 
die für zusätzlichen praktischen Nutzen und Dynamik sorgen. Mit Sofamodulen, Schreibtischen und weiteren Zusätzen 
wird der Nutzwert des Büros erhöht. Ziel dabei ist, über die Bequemlichkeit beim Arbeiten und den Wechsel zwischen 
verschiedenen Szenarien zu mehr Effizienz anzuregen“, hebt ITEMdesignworks-Designer Javier Cuñado hervor.
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Combining concentration with communication is one of the challenges which this 
system attempts to fill. ´With its design we wanted to create spaces to reconcile 
personal work with the group, in a close and easy way but controlling the 
acoustic and visual levels at the same time´, explains  Cuñado.
For this type of program to really be functional and effective in a workspace, it is 
essential to have total connectivity, both with the electricity and all the different 
networks. For this, LINK has a complete electrification system which enables 
immediate connection for all types of devices.

Combinar la concentración con la comunicación es uno de los retos que este sistema 
intenta suplir. “Con su diseño buscábamos poder crear espacios donde 
compaginar el trabajo personal con el colectivo, de una manera próxima y 
fácil, pero controlando en todo momento los niveles de aislamiento acústico y visual”, 
explica Cuñado. 
Para que este tipo de programas realmente sean funcionales y efectivos en un espacio 
laboral, es preciso que cuenten con una conectividad total, tanto a la electricidad 
como a las distintas redes. Por ello LINK, cuenta con un completo sistema de 
electrificación que permite una conexión inmediata para todo tipo de dispositivos.

Combiner la concentration avec la communication est un des défis de ce système. « 
Avec son design, nous voulions concevoir des espaces, dans lequel nous pouvions 
concilier le travail personnel avec un travail  collectif, d’une façon proche, facile et  
avec une isolation acoustique  et visuelle » explique Cuñado. Pour que ce type de 
programme fonctionne véritablement, il est nécessaire d´assurer une connectivité 
totale, en électricité  et des différents réseaux.  Pour cela LINK dispose d´un système  
complet d´électrification permettant une connexion immédiate à tous les dispositifs.

Konzentration und Kommunikation zu kombinieren – das war eine der 
Herausforderungen, denen sich die Entwickler dieses Systems stellten. “Mit seinem 
Design wollten wir die Möglichkeit eröffnen, Räume zu schaffen, in denen 
sich die individuelle Arbeit mit der Teamarbeit kombinieren lässt, wo genügend 
Nähe entsteht, zugleich aber stets eine ausreichende akustische Isolierung und 
visuelle Abschirmung gewährleistet bleibt“, erläutert Cuñado. 
Um mit solch einem Mobiliarsystem wirklich funktional und effektiv Arbeitsbereiche 
gestalten zu können, muss eine uneingeschränkte Konnektivität sowohl bei der 
Stromversorgung als auch den verschiedenen Netzwerken sichergestellt sein. Dazu 
ist LINK mit einer kompletten Verkabelung ausgestattet, an die sich umgehend alle 
möglichen Geräte anschließen lassen.
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Producida con una estructura interna de acero y materiales fonoabsorbentes, LINK 
presenta un sistema modular de automontaje a partir de piezas de inyección de 
aluminio que permite múltiples posibilidades mediante la unión de sus módulos, pudiendo 
crear configuraciones rectangulares, hexagonales, de crecimiento radial (colmena) 
o lineal, creando puestos operativos individuales, salas de videoconferencias, 
telecabinas, puntos de lectura o meeting. Las posibilidades son infinitas, y reajustables 
en todo momento. Una opción completamente personalizable, que permite crear 
microarquitecturas al servicio de decoradores y arquitectos, y explotar así, todas las 
posibilidades de una oficina estimulando la eficiencia de las personas que la utilizan cada día.

Fabriqué avec une structure interne en acier et des matériaux isolant phoniques, LINK est un 
système modulaire d´auto-montage à partir de pièces en injection d´aluminium. Pour offrir 
de multiples possibilités grâce à l´union de ses modules. Vous pouvez créer des ensembles 
rectangulaires, hexagonaux, de croissance radiale (en ruche) ou linéaire pour des postes  opératifs 
individuels, des salles de vidéoconférences, des cabines, des points de lecture ou de meeting. 
Les possibilités sont infinies et  modifiables à tout moment. La  possibilité de personnalisation 
permet de créer une microarchitecture au service des décorateurs et des architectes. Vous pouvez 
exploiter toutes les possibilités de cet espace de travail en stimulant chaque jour l´efficacité les 
personnes qui l´utilisent.

Die innere Struktur von LINK besteht aus Stahl und es werden schalldämmende Materialien 
verwendet. Das Modularsystem für die Montage vor Ort basiert auf Verbindungselementen 
aus Druckguss-Aluminium. Es bietet vielfältige Kombinationsmöglichkeiten der einzelnen 
Module und erlaubt rechteckige, sechseckige, Strahlenförmige oder lineare 
Anordnungen. Es lassen sich individuelle Arbeitsplätze einrichten, Videokonferenzräume, 
Telefonkabinen, Leseecken oder Besprechungsszenarien. Nahezu unbegrenzte 
Möglichkeiten - und eine Umgestaltung ist jederzeit möglich. Eine rundum individuell gestaltbare 
Lösung also, mit der Innendesigner und Architekten wahre mikroarchitektonische Konzepte 
realisieren können, die das ganze Potential einer gegebenen Bürofläche nutzen und die hier 
tätigen Menschen Tag für Tag zu effizientem Arbeiten anregen.

Produced with an internal steel structure and soundproofing materials, LINK presents an auto 
assembly modular system from pieces of injected aluminium which enable multiple possibilities 
used by joining modules to create rectangular, hexagonal, radial or linear growth configurations, 
creating individual operative positions, video conference rooms, reading or meeting points. The 
possibilities are endless and adjustable at any minute. A completely personalised option, which 
creates microarchitectures for designers and architects and thus exploit all the possibilities of an 
office promoting the efficiency of the people who use it each day.

COMPOSITION EXAMPLES
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We know that passion and perseverance are 
the keys to success. We want to be the place 
where you find inspiration, where creativity flows in 
a natural  and harmonious way. We work tirelessly 
to find better solutions for work environments, 
applying new techniques, developing new products 
which enable us to participate and accompany you 
on your way to success. 

Nous savons que la passion et la constance sont 
la clé du succès. Nous voulons être ce lieu où 
vous  vous inspirez, où la créativité circule de forme 
naturelle et en harmonie. Nous travaillons sans 
relâche, à la recherche de solutions meilleures pour 
les espaces de travail. Nous utilisons les nouvelles 
techniques, en développant de nouveaux produits 
qui nous permettent d’être acteur et visiteur dans 
votre chemin vers le succès.

Sabemos que la pasión y la constancia son 
claves para el éxito. Queremos ser ese lugar 
dónde encuentres la inspiración, dónde la 
creatividad fluya de una forma natural y armoniosa. 
Trabajamos sin descanso en la búsqueda de las 
mejores soluciones para entornos de trabajo, 
aplicando nuevas técnicas, desarrollando nuevos 
productos que nos permitan ser partícipes y 
acompañarte en tu camino hacia el éxito.

Wir wissen, Leidenschaft und Beständigkeit 
sind Schlüssel zum Erfolg. Wir wollen diesen 
Ort schaffen, wo du deine Inspiration findest, 
wo die Kreativität sich frei entfaltet, natürlich 
und harmonisch. Wir arbeiten ohne Unterlass 
an der Suche nach den besten Lösungen für 
Arbeitsbereiche. Dabei setzen wir neue Techniken 
ein und entwickeln neue Produkte, die es uns 
ermöglichen, dich auf deinem Weg zum Erfolg 
zu begleiten.

ACTIVITY 
KEEPS YOUR 
CREATIVITY 
AWAKE.



ACTIU, 45 YEARS DESIGNING PUBLIC AND WORK SPACES
Actiu is a company with an industrial career in the installation 
sector, specializing in the creation of furniture, whose flexibility 
and productive capacity  allow the development of global sourcing 
projects at an international level  offering solutions  which provide for 
the welfare of people.

ACTIU, 45 AÑOS DISEÑANDO ESPACIOS PÚBLICOS 
Y DE TRABAJO.
Actiu es una empresa con una trayectoria industrial en el sector 
de la instalación, especializada en la creación de mobiliario, cuya 
flexibilidad y capacidad productiva permite desarrollar proyectos de 
equipamiento global a nivel internacional aportando soluciones que 
ofrezcan el bienestar de las personas.

ACTIU, 45 ANS DE CONCEPTION POUR LES ESPACES PUBLICS 
ET DE TRAVAIL
Actiu est une entreprise avec un parcours industriel dans le domaine 
de l´installation, spécialisée dans la création du mobilier et dont la 
flexibilité et la capacité de production permettent de développer des 
projets d´équipement  global au niveau international, en offrant des 
solutions au bien-être de chacun.

ACTIU, 45 JAHRE ERFAHRUNG BEIM ENTWURF VON 
ÖFFENTLICHEN RÄUMEN UND ARBEITSPLÄTZEN.
Actiu ist eine Firma mit einem industriellen Werdegang in der 
Installationsbranche, spezialisiert auf die Schaffung von Möbeln, 
deren Flexibilität und produktives Potenzial die Entwicklung 
von Projekten für die weltweite Einrichtung auf internationaler 
Ebene erlaubt und so Lösungen liefert, die zum Wohlbefinden der 
Menschen beitragen.

DESIGN & ARCHITECTURE
Space management and design 
Products. Own patents
Communication

SUSTAINABILITY
Sustainable production
Product. Eco-design
Services, effective logistics system
Actiu Technology Park, certified LEED® Gold

MANUFACTURER
We are manufacturers
Domain raw materials and processes
Technology and Innovation
Standardized and specific solutions 

GLOBAL COVERAGE
Presence in more than 65 countries
Global equipment solutions. Corporate, Health, 
Education, Contract, Transport,…

Architect: Jose María Tomas Llavador

ACTIU TECHNOLOGY PARK
Architecture linked to the local industry
A philosophy turned into architecture.
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We dream to go beyond our own immediate reality. We 
design to mature our desires. We walk because only our 
initiative changes the world and breaks new ground. We 
move ourselves by being ourselves without the fear of 

underperforming against our own expectations and goals.

D. Vicente Berbegal Pérez 
President and Founder of the Actiu Group.

www.actiu.com






